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Abstract: Global instability with military interventions in various Muslim
countries by coalitions headed by the USA has led to an increase in interest toward the
armed forces of the United States and their coalition partners - foremost, the UK and
other countries of the Commonwealth of Nations. The article considers the notion of
English military slang as a separate vocabulary having certain attributes. The author
proposes a model of classification of English military slang based on certain thematic
groups, provided with examples.
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[Ipu paccMOTpeHUN BOEHHOM JIEKCUKH BayKHO YUUTHIBATH TOT (DAKT, UTO TOMUMO
(UKCUPOBAaHHBIX M TPUBBIYHBIX BBIPAXKEHUM M CIOBOCOYETAHMH, a TaKKe MpPaBUI

0OI11IeHHS CYIIECTBYET JOBOJIBHO OoJbIas A0Ji1 HedopMaibHOH iekcuku. CoueTanue
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cnenuUUecKr Pa3TOBOPHBIX M BBI3BIBAIONIUX BOCIIOMUHAHHUS CIIOB W BBIPAKCHUM,
HAa3bIBAEMBIX CJIIEHI'OM, COCTABIISIET CYIIECTBEHHYIO YaCTh TAKOT'0 CIOBAPHOTO 3araca.
@dyH/IlaMEHTaJIbHbIE HUCCJENIOBaHUS B O00JIACTM aHTJIMHCKOTO BOEHHOTO CJIEHTa
npooauiuck I'. A. Cynzunosckum [1], 3. Iaprpumkem [2] u B. I1. KopoBymkuHbIM
[3] mo 1990-x ronoB. C TexX mop B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTUKE B MOCJIEIHEE BPEMS
MOSIBUJIUCH OTAEJIbHbIE MaJIOMAacCIITaOHbIE UCCIIEIOBAHUS, HO CIIEyeT OTMETUTh, YTO
AHTJIMICKUIT BOEHHBIA CJIEHI OTHOCUTENBHO Cab0 W3y4eH, YTO, Hapsay C
BHEILITHEMOJIUTUYECKUMHU  (paKTOpaMH, JelaeT HCCIEJOBAaHUE €ro COBPEMEHHOIO
COCTOSIHUS YPE3BbIYANHO aKTyaJlbHbIM. B naHHOU cTathe, cineays onpenenenuo 1.B.
ApHonpna [4], MBI OmpenenuM TEPMHUH «CJIEHI» KaK JIEKCUYECKUW YPOBEHb,
BBIXO/ISIIUN 32 paMKH JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKAa M O0JIAJIAIOIMIUNA SIPKO BBIPAKECHHBIMU
OIICHOYHBIMH, BBIPA3UTEIbHBIMU U SMOIIMOHAJILHBIMUA KOHHOTaUsIMU. 11071 BOGHHBIM
CJICHTOM «MbI OyJiIeM MOHUMATh Ty 4acTh (YPOBEHb) CJICHIa B aHTJIMICKOMN JIEKCUKE,
KOTOpasi UCHOJIb3yeTCs B MEPBYIO OYepenb i O0003HAYEHUS BOCHHBIX MOHSITHIMA
MPEUMYIIECTBEHHO B BOOPYkeHHbIX ciiiax CIIIA u AHrnun». BoeHHBIN CIEHT OYEHD
oOIIMPEH; OH OXBAThIBACT MPAKTUYECKHU BCE 00JIACTH BOCHHOM *u3HH. [IpakTuyecku
BCE TEPMUHBI, BUJbI UMYIIECTBA, OPY>KHsS, BOGHHOW TEXHUKU WU BCEro OCTAJIBHOTO
MMEIOT CBOM Ha3BaHUA KaK Ha JIMTEPATypHOM, TaKk U Ha HEHOPMAIBHOM SI3BIKE. DTO
BBI3BAHO HEOOXOJMMOCTBHIO UMETh MPOCThIC Ha3BAHMS /I MPEIMETOB U COOBITUH B
YaCTHOM KU3HU M MpOo(PecCHoHATBLHON AEATEILHOCTH BOCHHOCTYXAIIuX. BoeHHbIN
cieHr  GopMmupyeTcs  MO-pasHOMY, a  HMMEHHO:  JIEKCMKO-CEMaHTHYECKOe
MIPOUCXOXKJIEHHE, MOP(POJIIOTMUYECKOE MPOUCXOKIEHUE, OsIBJIEHUE (DPa3e0I0ru3MOB,
3aMMCTBOBAaHUUA W3 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M TEPPUTOPUAIBHBIX JUAJIEKTOB
AHIJIMIICKOTO  $13bIKA, JKAprOHMU3MOB. 3auMMCTBOBaHHUs. PaccMoTpum mpuMepbl
0o0pa3oBaHHUsl CJIEHTa Ha PUMEPE COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOIO BOEHHOTO CJICHTa:
1) mexcuKo-ceMaHTHUYECKas AepuBanus, “boot” - recruit;

99 ¢¢

JIOBOCJT HUE, i T I i
2) cioBociioxkenue, “chair force” ot “chair” “air force”

3) apdukcanus, “go-fasters” Ha3bIBAIOTCS TaK IMOTOMY, YTO OHHM 3HAYHUTEIBHO
00JIeryaroT MepeaBMKEHUE TICIIIKOM B TOPHBIX U XOJIMHUCTBIX PalOHaX;

4) cokpallieHle CIIoB, “COrp” ot “corporal”
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5) kouBepcus, “locked and loaded” — B mosHO# 60€BOI TOTOBHOCTH

6) nosiBiieHue Gpazeonoruzma, Hanpumep “to dog a watch” - cimykuTh B 1030pe
WIH B KapayJie;

7) 3auMCTBOBaHUSI W3 WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Hampumep: “Blitzkrieg” —
blitzkrieg, ca0BO 3aMMCTBOBaHHOE H3 HEMELKOIO, O3HAYAlOIIee IUHAMUYHOE U
MHUMOJIETHOE HACTYTICHHE.

8) 3aMMCTBOBaHUSA U3 TEPPUTOPUATBHBIX TUANEKTOB, ‘nothing to write home
about” - 3aUMCTBOBaH 13 OPUTAHCKOT'O BOEHHOTO CJICHTA.

9) kaproHHble 3aMMCTBOBAaHHS, HampuMep “‘tommy gun” — IITypMOBas
BHHTOBKA

10) 3Bykomnoapaxkenue, “whiz bang”

BoeHHBII ClIeHT MOXHO KJIacCH(PHUIIMPOBATh MO KATETOPUSAM U TEeMATHUYCCKUM
rpynmnaM, 4Tto oOJier4aeT ero Hu3y4eHHE KaK B HCCIEJOBAaTElIbCKUX, TaK U B
oOpa3oBaTenbHbIX IeNsIX. HEeCcKoNMbKO PYCCKUX JIMHTBUCTOB MPEJIOKHIIA pPa3HbIC
kinaccudpukanuu. 1M.B. benora, 10.1O. IlaBnoBa [14] genuT JAeKCUKY aHTIUHCKOTO
BOEHHOTO CJICHTa Ha TPYIIbI, OTPAXKAIOIINE Pa3IMYHbIE CTOPOHBI U OOBEKTHI KU3HU
BOCHHOCITYXAIINX:

[. OTHOIIEHUST MEX Y JTIOABMU:

1) moBcenHEBHBIE OTHOIICHUSI MEKTY JIFOJbMH;

2)OTHOIIICHHS MKy Pa3HBIMU KaTerOPUSIMHU BOCHHOCITY)KAIIIUX B 3aBUCUMOCTH
OT 3BaHUs U JOJIKHOCTH;

3) OTHOIIEHUS MEXKIY BOCHHOCTYKAIITUMHU Pa3HBIX CTPaH.

II. ®usnyeckas aKTUBHOCT:

1) akTUBHOCTH BO BpeMsI ITOBCETHEBHOM CITYkKOBbI;

2) aKTUBHOCTb BO BpeMsi 00si;

3) aKTUBHOCTH BO BpPEMS YIIPAKHEHUH.

III. YBonbHEHHE U CBOOOHOE BPEMSI.

IV. JTIronu v ux oKpyXeHue:

1) ena;

2) ofexa U CHapSIKEHUE,
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3) BOOpY>KEHHE 1 BOCHHAsI TEXHUKA;

4) cocTostHUE 310pOBBS;

5) HacTpOeHHeE, ICUXOJIOTUUECKOE COCTOSIHHE;

6) yacTtu Tena.

Kareropusanus JlazapeBnya:

I. TemaTuueckue rpymnibl, OTpakarole BOCHHYIO Mpodeccuro:

1) Boennas TexHuka,

2) Boennsble aeiicTBus,

3) Bunbl ¥ BUABI BOOPYKEHHBIX CHUII,

4) BOMHCKHE 3BaHUs, JOJDKHOCTU U podeccui;

5) Cpok ciyxO0bi;

6) Boiinbl

II. Tematudeckue rpymIibl, OTPa)karoIIMe BOCHHO-OBITOBYIO CTOPOHY >KHU3HHU
BOOPY’KEHHBIX CHUJI:

1) Ema

2) Yuudopma

3) KazapmeHHbI# ObIT

I1I. Tematnueckue CPYIIIIBI YKaprOHU3MOB, Kacaroluxcs KakK
PO EeCCUOHANIBHBIX, TAK U OBITOBBIX ACIEKTOB )KU3HU B APMUMU:

1) MeXJIMYHOCTHBIE OTHOILICHUS

Ho y o6enx atux kimaccudukanuii €cTb CBOM COOCTBEHHBIE HEJIOCTATKH. TaKum
oOpa3oM, aBTOp TMpeAJiaraeT CIEAYIOUIYI0 TEMaTHYECKYH KJIacCHU(HUKAILUIO
AHTJIMIICKOT0 BOGHHOTO CJIEHTa, KOTOpas, 10 €ro MHEHUI0, HanboJiee MOJIHO OTpaXKaeT
€ro 0COOEHHOCTH:

I. MeXMYHOCTHBIE OTHOIIEHUS:

1) IToBcegHEBHBIE MEKIIMYHOCTHBIE OTHOILLICHHSI MEXY BOCHHOCITYKAIIUMH;

Apple polisher — moaxanum

Brig rat - BoeHHOCITy>KaIlHid, 4aCTO OBIBAIOIINN HA TayNTBaXTe

Chow hound - o6xopa
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2) MexJIMYHOCTHBIE OTHOILIICHUSI MEX1Y BOEHHOCTYKAIIIMMU B 3aBUCUMOCTU OT
3BaHMsI, JOIHKHOCTH, BOGHHOM CITYOBbI M pPOJIOB BOMCK;

1) [ToBcenHeBHAs IEATEILHOCTD U OBIT BOGHHOCTY KAIIUX;

chicken — monkoBHHK

Kill hat — miaammi nHCTPYKTOP

Leg — BoeHHOCTY XA, He TPOXOASIINMA CITy>K0y B BO3YIIHBIX CHIIAX

3) OTHOIIEHHE K BOSHHOCTYXAIIUM U TPaKIaHCKOMY HACEJICHHUIO 3apyOeKHBIX
CTpaH.

Frog - ¢ppanmys

Gerry — memery

Jap - smownen

II. JlesTeTbHOCTh BOEHHOCTYKAIUX:

1) [ToBceqHEeBHAS IEATEILHOCTD U OBIT BOCHHOCTY KAIIUX;

To dog a watch — ObIT B Kapayiie, marpyie

2) [deATenbHOCTh BO BPEMSI BOOPYKEHHBIX KOH(QJIMKTOB U YUEHUMH;

Blue — npy»eckue Boiicka

3) Otmyck 1 cBOOOJTHOE BpeMS.

Anchor chain liberty — HecaHKIIMOHUPOBAHHOE OTCYTCTBHUE

III. YenoBek U OKpyKarOLIMUK €ro MUp:

1) Ena;

Chow -ena

2) Onexna u yaudopma,

AMMOS - MOXOaHbIE OOTHUHKHA

3) BoopyxeHue 1 BOEHHasi TEXHUKA,

Chatterbox - mynemér

4) CocTosiHHE 3/I0POBbS M YaCTEH Tena;

Basket case — tspkeno panen

5) HacTtpoeHue u ncuxudeckoe COCTOsTHUE.

Fantod — HepBHOE cOCTOsHIE
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B xonme wuccrenoBaHuss ObUT BBISABIEH OOJNBIION, MaJOW3Y4YEHHBINH IUIACT
KaPrOHU3MOB, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS CPEAM BOCHHOCIYXAIIMX B BOOPYKEHHBIX
CUJIaX aHIVIOA3BIYHBIX CTpaH. Kak yka3aHo BO BBEICHNUHU, aHTVIMMCKUI BOCHHBIN CIICHT
OUY€Hb OOraT U 0TOOpa’KaeT BCE aCHEKTHI )KU3HU U JI€ATEIIbHOCTH BOCHHOCITYKAILUX, A
TAaK)K€ CTaHAAPTU3UPOBAHHBIA SA3BIK IPaBHJ. AHIVIMICKUNA BOCHHBIA  CIIEHT
(bopMupyeTcst HO-pa3HOMY U MOAJICKUT TeMaTHUYECKON Kiaccudukanuu. bezycinoBHo,
BOCHHBIN CJIEHI «CWJIBHO BBIPAKEH 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHO». Kak MBI BUAMM Ha
OpUMepax, BOCHHBI CIEHIU3M OOBIYHO JIEMOHCTPUPYET FOMOPUCTHYECKOE
OTHOLIEHWE K IMPEAMETY BBICTYIUICHHs, YTO MOXHO pacCMaTrpuBaTh Kak
Pa3HOBUIHOCTH «HETIOJYUHEHHUS CYPOBBIM YCIOBHSM BOWHBI M CTPOTOM TUCITUIUINHE,

MIPUCYIIIUM BOOPYKEHHBIM CHJIAM.
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